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1 1) 3] *

1. 07k &

201939l &3¥¥ 4 Guide to Bible Translation: People, Languages, and
TopicsH= 4 X5 Aol dojA dAs] & ArgEE, e dojg, 17
B EGQL FASES OE YAAAA G Holtt. o] A2 11 7= A
I FAE FAEHOE, VMR 17.7cm, A& 253cm, 18] 3 FA 7} 5.2cm
=71 971%0l] E3tt.

o] & T Al Fe A A AHE ZA Mol oA Tlol BTt H=
‘A& (People)’, ‘o E(Languages)’, 1&] 3L ‘A E(Topics) = Al %o
2 uro] Rtk AFREE S 3-64% 0 A i 2%, o5
65-274%< ZAA = 2105, 183 FAEL M AT Fo=
275-896%:0ll A A t =k 622%0) 7] =5 o] Ut} of g ol A = o] Ao A2}
T2, °ol Foll 291 e F5FH AE ¥A3), o] Holl 29 = &/

* Boston University School of Theology ol Al 28} 0 & uhALSEY & W3 A o]slo =z} &}
W 7| =08t AL, 33 A 53] A A A T4 AT saything@gmail.com.

1) History of Bible Translation®] 7] A|2]Z%= P. A. Noss, ed., 4 History of Bible Translation
(Rome: Edizioni de storia e letteratura; Manchester: St. Jerome Publishing, 2011); J. D. K.
Ekem, Early Scriptures of the Gold Coast (Ghana).: The Historical, Linguistic, and Theological
Settings of Ga, Twi, Mfantse, and Ewe Bibles (Rome: Edizioni di Storia e Letteratura; United
Kingdom: St. Jerome Publishing, 2011); K. J. Thomas with a contribution by Ali-Asghar
Aghbar, 4 Restless Search: A History of Persian Translations of the Bible (Philadelphia: Nida
Institute for Biblical Scholarship, American Bible Society, 2015)7} 1T}
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H/AR A5 &), o] Fol A =] HE= H(5), o] oA F5T gk thdk
A= 286, ©] #o| ok H(7), Whe E@®)E Urol A AR ES

st

Edited by
PHILIP A. NOSS

CHARLES S. HOUSER

2. 0| o] Xxtet 7y

o] Ae Mol I = HAHH 7|Ag AlREC g o]op| E T
Aok 109 doll A 9% 4 Guide to Bible Translation: People,
Languages, and Topics= M| 71’3 41 -8-3] 4 33 (United Bible Societies [UBS])
<} A A8t A4 (Summer Institute of Linguistics [SIL]), 12 2 F31
A. YO|THE. A. Nida)9] o] &2o.2 A3 ot} A4 (Nida Institute)2]
@ A Eo| Algsta Ao A A= 4 History of Bible Translation A 2]
ZE A% 9938 2 UBS ZH A =2(P. A Noss)9t 14 A 53]
(American Bible Society [ABS])oll Al HAALZ A3 &2 S, 3F-9-A(C. S.
Houser)©| t}.
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A o] wh gfoll = o] o] ZuE 7] A AGE wd F AP 2 (Rev. Dr
P. Ellingworth, 1931-2018)°ll th&t AA=o] &3 ATt I 4 History of
Bible Translation A 2] 20l B2 71 & a1, o] HoA = GA] sfatsk A
Hol 2o 7 ge Fo Az o] g,

F el dA F @ B 2w AT oA glo] o] HolA Hare] 7]

TE HolT Ytk 4 A HES BF =27t M EsIP o, Al 4 B
ANA oA 2 AAZ Fofstqint. o] A2 258 1k, 1834 o] A}, L
23 59 o] A7 A AT 15 AA A7 vt S4lel, Zh=
A e Jatel A4F Fad NG ES $FH L e, AL FAL
aeja zhae] AAEE AR o2 o] Fo1 A Utk

o] o] AL AFoll Ao AL FAHZ, DB 2E A, ZAke] &, ¢F
o3 52| ol vk Ak HH7} Sk, 05 EEol= 4 Guide to
Bible Translation®] A| 7, At&E(People), o= (Languages), TAHE
(Topics)©] #3-0] 900% 7}7k0] 71|tk L8]l npxetol &= WY A H 1,
FEY, do] A, FAE A 5 AL TS wf Fu ALY Ao &

2 27] 47 817 9% Aus} AwET

3. 0| Hofl S0f = =2 Mz LA

3.1. AtEt=(People)

ot A WA AOlA AFEE 4%l A 43| 27eks Ao
ARG oS iR WehkA A4 Wl Garsl YhE R <
BER, A MG A SAG B el FAT AR 7191 F 37
W B8 7 Biel At 7108 @ dBEIT 15390 A FL e}

& 2}3] Z(al-Jahiz, 776-869); FEE L& =(Kurt Aland, 1915-94); &
2] ¢HA(Alcuin of York, ca. 740-804); &= =(Aldred, ca. 950); &3
Y= t)eH(Alfred the Great, 849-99); % FH3olgl = <Ho]t(Jodo
Ferreira de Almeida, 1628-91); 0|2 &4 4]#(Luis Alonso Schokel,

2) P. A. Noss and C. S. Houser, eds., 4 Guide to Bible Translation: People, Languages, and Topics
(Swindon: United Bible Societies, 2019), 6-64.
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1920-98); Al=# 2] o}& 2K Aquila of Sinope, c. 2¢ CE); AFREZA 2] o}
2] 2~E} 2 I 2~ (Aristarchus of Samothrace, ca. 217-145 BCE); ©}&] 2H]|o}
2>(Aristeas); Ul oF&=(Matthew Arnold, 1822-1888); 7 ©}~E=(Jean
Astruc, 1684-1766); ©FE}-9-&3l(Atahuallpa, ca. 1502-33); ZHEJWIE] Q] o
71 2=’ (Agustine of Canterbury, d. ca. 609); 3|3¥2] O}-TFTXE|F2
(Augustine of Hippo, 354-430); < 8F4d 2{(John Batchelor, 1854-1944); &
ZH = A2~ BIE] Z(Sir Alfred Chester Beatty, 1875-1968); H] =(Bede,
ca. 673-735); & H|=ZT(John Beekman, 1918-80); FolA = W
(Joachim du Bellay, ca. 1522-60); HI S =2 = | Z(Théodore de Béze,
1519-1605); ®]%& Ee)(Matthew Black, 1908-94), Z2® B2jlc=
(Solomon Bloomgarden, 1872-1927); X.o|X|o|& EXH ~J]|(Wojciech
Bobowski, ca. 1610-ca. 1667); ZFHFJ XE7}X 2 (Giovanni Boccacio,
1313-75); ul=Z"¥l F-H(Martin Buber, 1878-1965); 7l =% (Caedmon, ca.
657-680 CE); & C. 2 Z%(John C. Callow, 1933-); ZA] 78 (George
Campbell, 1719-96); €&l 7l2l(William Carey, 1761-1834); A|u}2=%k
7}2~"l2] Q(Sebastian  Castellio, 1515-63); & ZU<= AZET(John
Cunnison Catford, 1917-2009); #|-&3Z&]Z2~(Ceolfrith, 642-716); AFEvhT
th All(Charlemagne, ca. 742-814); Ud YE=d so2}7](Nathan André
Chouraqui, 1917-2007); 8.3+ = 2] 2~€ & (Johann Christaller, 1837-95); v}
232 5892 7)AEMarcus Tullius Cicero, 106-43 BCE); Z2~EHE]
2= U A|(Constantine the Great, ca. 280-337); Ul¥ 2 AWE L Miles
Coverdale, 1488-1569); AFHF-< o}A}o] =H2}-$-T(Samuel Ajayi Crowther,
ca. 1807-91); Z1€E22(Cyril, ca. 826-869); HWET]22~(Methodius, ca.
815-885); ThulA IAl(Damasus 1, ca. 304-384); TH| &2]7] ol 2] (Dante
Alighieri, 1265-1321); & @<= tH](John Nelson Darby, 1800-82); Z&|&
9] HW Eg]-$-2(Demetrius of Phalerum, ca. 354-ca. 283 BCE); A= ©
2 th(Jacques Derrida, 1930-2004); © 2Z# E]o}+22 &4 (Diocletian, ca.
245-305 CE); &4t t] @ t}E](Giovanni Diodati, 1576-1649); clE]dl =
dl(Etienne Dolet, 1509-46); & =2}°]=(John Dryden, 1631-1700); Z~H
T2 ofFH- 2~ 5 FolRev. Stefanus Jacobus Du Toit, 1847-1911); <=
dg%(John Eliot, 1604-90); EIAHIE 2 o 22| 2~(Desiderius
Erasmus, ca. 1466-1536); ZH|Z of o] Ql=(Robert Estienne, 1503-59); 7}
o] Abgke] f-A|H]-$-2~(Eusebius of Caesarea, ca. 263-339); AP ofjHk~
(James Evans, 1801-46); €8] &= (William Fulke, 1538-89); L&A E A
AYS-2(Wilhem  Gesenius, 1786-1842); €]l 1218 =(William
Greenfield, 1799-1831); Al'&x} 1#|1L8](Gregory the Illuminator, ca.
240-332); S|HE P. “L2}o]~(Herbert P. Grice, 1913-88); 2.3}~ 78
W] 2 F(Johannes Gutenberg, 1400-68); T} Wl THH|= 3}-FZ(Judah
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ben David Hayyuj, ca. 940-1010); 3l 2 =¥ 2>~(Herodotus, 484-425 BCE);
& 2}E]§-2x(Horace, 65-8 BCE); IE & <tEY S ZE(Fenton John
Anthony Hort, 1828-92); ©]¥l Z}u(Ibn Jandh, ca. 990-1050); A&
(Jerome, ca. 340-420 CE); M"Y < Bl<¥(Bishop of Seville John); #W&] &
2>(Mary Jones, 1784-1864); &gt Z =W (Clarence Jordan, 1912-69);
=Y AE<(Adoniram Judson, 1788-1850); <=l A} A-2~E]F2~(Justin
Martyr, ca. 100-165 CE); 2:EJo}+2: IAM|(Justinian 1 the Great, ca.
483-565 CE); -2 2H3w=nH]% Z}ebA|X](Vuk  Stefanovi¢ Karadzic,
1787-1864); ¥} Z ZH(Hannah Kilham, 1744-1832); 2@t ol2REx
=2 (Ronald Arbuthnot Knox, 1888-1957); A|7|ARE Hd= =
(Sigismund Wilhelm Koelle, 1823-1902); 8%+ FEH|S| = 2k3Z(Johann
Ludwig Krapf, 1810-81); F-v}2hA| v Kumarajiva, 343/344-413 CE); AFE
2}1] 58] (Charles Lavigerie, 1825-92); ]~ (Su-Jung Lee, 1842-86); &
2] HIStEZ E(Maurice Leenhardt, 1878-1954); ©]2} ] A|(Isaac Leeser,
1806-1868); A= =EZ¥HZ ©lE}Z(Jacques Lefévre d’Etaples, ca.
1455-1536); 7+= B|AF= 3A|-9-2x(Carl Richard Lepsius, 1810-84); 5
Z(Lu Chen-Chung, 1898-1988); <¢FE]2 =9 A FX|olx(Lucian of
Antioch, 240-312 CE); AFEAME}S] F7]o}x2(Lucian of Samosata, ca.
120-180 CE); W28l ZE|(Martin Luther, 1483-1546), 2@ nl=
(Clément Marot, ca. 1496-1544); Z47o} uls|M(Joshua Marshman,
1768-1837); +EU L vlZE]U(Antonio Martini, 1720-1809); 7}&=Z v}
glo}  wlEZE]Y(Carlo Maria Martini  SJ, 1927-2012); vlA&2}8tat
(Masoretes); EUlZ ®]F(Thomas Matthew, 1500-55); &A| wld~=
(Moses Mendelssohn, 1729-86); 2.3+ & (Johann Mentel, 1410-78); ™2
23X vl EZ(Mesrop Mashtots, 360-440); HF2~ M. W=7 (Bruce M.
Metzger, 1914-2007); ZHE =3l (Robert Moffat, 1795-1883); AL~ =
I (James Moffatt, 1870-1944); WUE o}g]o}2 FE}(Benito Arias
Montano, 1527-98); &z u}2l F31 W 2](Helen Barrett Montgomery,
1861-1934); EHE =Z]<(Robert Morrison, 1782-1834); +2 A. Uo|t}
(Eugene A. Nida, 1914-2011); ©}& % <] A <I(The Nine Saints); < =&
(John Norton, 1770-ca. 1831); & 2] =E(Henry Nott, 1774-1844); &2]o]
2> Yo @@ (Julius Nyerere, 1922-99); Jo|Z2 ZH|Z -&2| 0| &H(Pierre
Robert Olivétan, 1506-38); 22| Z(Origen, ca. 185-254 CE); A5 371
U2x(Xanthus Pagninus, 1470-1541); Z}YU(Panini); ©ete] H&(Paul
of Tella, ca. late 6 to early 7 c. CE); ©]2} 2|2 & =(Isaac Leib Peretz,
1852-1915); ¥ Z(Philo Judaeus, ca. 13 BCE-45/50 CE); AulZ L. 39|
F(Kenneth L. Pike, 1912-2000); A& Z2}=(Samuel Pollard,
1864-1915); EUFZ 2A4|(Pomare 11, 1774-1821); Er]2 ~@AH = S
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73(Sir Thomas Stamford Raffles, 1781-1826); Azt HZE$-2 W=
(Silas Tertius Rand, 1810-89); 7+A| 2 =& ] @l o] Casiodoro de Reina,
1520-94); U}l L E]X|(Matteo Ricci, 1552-1610); T@= =ZAnlo]=
(Franz Rosenzweig, 1886-1929); < Z~(John Ross, 1842-1915); ¥HE
F@E]-9-2 FY(Albert Cornelius Ruyl, 17-c.); AFolt] o} ¥l g Al(Sa‘adia
ben Joseph, 882/892-942 CE); WI2UZr]x © Aol (Bernardino de
Sahagtin, ca. 1499-1590); ¢ ZH = A o]7(Alfred Saker, 1814-80); H=
tyd = A 4] E(Ferdinand de Saussure, 1857-1913); & =g]3] &}o]o]
v}-&(Friedrich  Schleiermacher, 1768-1834); XA~  X]H E(Frances
Siewert, 1881-1967); Hl A]2kK(Sirach or Jesus ben Sira, fl. ca. 180 BCE);
(Edward Steere, 1828-82); F#| Z~E}o]l](George Steiner, 1929-); Alu}
2~ Wl @ A (Symmachus ben Joseph); E}©|EH(Tatian, ca. 120-173 CE); H
9 T E]-2(Theodotion); 22~ E<>(Charles Thomson, 1729-1824); A|d2=
E<(James Thomson, 1788-1854); W. 7}H&E E}2A=(W. Cameron
Townsend, 1896-1982); Z &5+ FFH}Z(Primoz Trubar, 1508-86); 2
2] ©E(William Tyndale, ca. 1494-1536); &2t Zg| o)A Elo| &8
(Alexander Fraser Tytler, 1747-1813); o}H.2}g} $-2~Z(Abraham Usque);
481 ob=(William Ward, 1769-1823); & $I1<@/(John Wesley,
1703-91); 25 ¥ g 2~E T E(Brooke Foss Westcott, 1825-1901); =3
o} 2(Wulfila, ca. 311-ca. 382); & 922 Z(John Wycliffe, 1324-84); S
A 2(Yajiro); & EB @8] o}E]o}2(Yom Tob ben Levi Atias); HF=Z 1]
22 A A= (Bartholomius Ziegenbalg, 1682-1719)

ZF AEC st 2 47 o2 AR R OH(EE ¢ W AR oY
Nl 25 2 9% A, 9 =AM E AHEEo] . 29 o= A
2k} QI Eol whe} ohefstel, 1 dol 7} vl $- &S Aol 8 ol f& &0
sk QlEo] aul/FAl e Eoloj A I A&l the R} A7 I} AL
A7l W2 Aoz BT HE Q&S] o] & vl E thgof T3 ol AE
o AFAEE wr)af Fa Y=, TA o] EHIA e A= 77
Hol A gt =gk Z9o] F2lo MR ofE AE tEiA = A
O 2 HZF FAV W&o g 2H, o' & thafjA= & Al =&
3} o] SHEF ot} o] Abol= 7+ A Ake] QIE | tgt o] sl =1} ~E}
ol 71HkeE Ao 2 Btk
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3.2. 210{=(Languages)

T 1A A ‘o] E(Languages) AN E =22 A W93 1 HY
ofoll e A AFE 6% 3lo] AH olokr|aTh TR A el Ao,
Al sl B o], ofgho], o] 18] 2o & A &}Fstod, 2,000 32 /\]7J'
AA7FA ©F 3,30070 ] AdoJ = MG H HAto|th 181 YA & A
AN 27 GE AASe] 2 o] TS of Ea Ly Mﬁolu}
3,00071 o]’¢e] BE A& OE & flojA T2 dolErt o] Ao &
7H = o] AT

fr ot N i

ofze]7k2o]; ofzg]7h-opA|oto]; of7kEo]; hmluofef; Tk it
Yoo, @atlo]; aFatetol; ofginlote]; ofgtof; ofZmoto]; ottt
of; 1F°l(Artificial Language); ©tatol; ofolmizlo]; ofx] Zulo]zto]; 7]
B-0](Basic Language); Ht2==0]; We}F2~0]; BlEo|; B2 e o; Hl&
ghrto]; EFol; wmfo]; Zhx|Aol; 7Rt Alof; i Z Y ofe]; Al Folie
of; A &7]of; Algto]; AE|27tEF, FHolet Fxo] W F ofdIW =
of; FEO|; Au]&o]; AZo}E|oto]; A Zo]; thaElo]; wlwp=o]; e,
Feehol; vddol; ou]ao]; o]FEo]; do]; ol dlxEYo}ol;
HA]of; AFE=0]; thrto]; Zefzof; ZEA|ofof; EEH 0 7ol A
of; Hiope]; Alojzof; zA|oto}; Fo; 7| Ffol; ALES]; Tef2of; 3}
gho]; FAEtE ], T19%l0; 3he-Abe]; dtete]of; 3| Hglo]; glT]ol; 3
Efo|Eof; Fof; @7tEe]; $22of; ofo]edEo]; o]1H o}, EFo]
=; AEUA ooy o]fslo]; olgkHof; ofdR=o]; o]Eg otof; Ao
7b Aelgo]; dEof; Aol ff Aolg; Autdol; Fhitto]; 7hekdl
o}, 7|20l FHe|of; 7hAtE o], FXbo; d=rof; o] #17](Language
Endangerment); o3 w|Hjo] Qlof; gt&lof; gfEH|oto]; Fdefo]; gl
°of; glFolyote]; F3tol; Feof; nhFetof; nipriaztao]; EEo]
of; wejdsol; EEke]; Wof; whegjof; mietE|of; mlofo; m=mof; |
2", BT F0]; FTo]; BT yetEof; UEo|; lolof; =99l
of; At fFrjoto]; egjoto]; e uof; HAuyol Fof; F=AJo}ol;
Hy7loto}; Wicwl 2] HYo|; THTo|;, ZE2FEZO; AFolo]; Zn}
Yoj; Fupyoto]; Zrbro]; gjAJoto]; Abmjof; Aufo]; AlRLobo]; Akal
of; A=A Eof; AlEn]ojof; ftfof; Foj= H A WY A= Al
geto]; SThHEo; SEHYoke]; ATIES]; ATE|o}; L=l AE
of; 23Qlo]; =rho]; 2ok ejof; 29dlof; Algjote]; BR R 10]; Elo]
ko], BRI =0]; Bldol; Elet2o]; 'R0l Bl=of; EHIES]; & 33
of; T7Fel; W, =ehuo]; HYIo(F 2] o)), VI Eo]; f-=Lgtolut
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o}, $eHEFo]; $2 ol mm| T} W Ee]; 9ol gFol; S
olo}. EAlo]: @ Znlo]. Gy o). AlzEo], E2

#19] &l i A e AAEo] FE 1Ao7 ool A 2ol ddoj]d
A, ot B2 Al o] 25X, I8al dA 0] Ao M YA A
ol Hof =R AHal Fa k. oo ‘ArFE Z 3 v IR = A Aol
met oW 22w #Ha od AL we Ao $Yrt & ¢ e =7t
2 o] AojEx Wol &/H o] UAA N, QlF-l(Artificial Language)’,
‘7] o] (Basic Language)’ ¢} o] 8ol 93] =0z dojE, ‘Tzl
(Pidgin)/=L#] &1 (Creole)’ &} Zo] M Z T2 Ao &L 7H ALEE9] oA}
2F317] 8 e Ao &, <A (Speaking in Tongues)’ 3 2] 4 Ak
2] Aolsl7] g & A& 7, ‘o] 2] 7](Language Endangerment)’ 2} 2-0]
54 doj= ol ARt ddojof AH EAR] o= A%t =3 A
A 27t oz 7t doj o] AE7HEA $-27F A HekA Tl ofz
g7 Adojol g a2 wol &7/AAH e & Ax w2 S £

3.3. =H|=(Topics)

AN A A A E(Topics) = ol A 71+ Ackgk B3-S 2] 8taL &
T o] S Boko] oE] FAES T AT o|AEE €3 &
ME AeEo] Jded, I FAY s 2HEL LS A S F4AAT 7A
“J(Abstractness and Concreteness)’, -804 (Acceptability)’, ‘A4
(Accuracy)’ 52 AAE 3ol JQAA A7 == F44 gl dig A

HHE] AlZbsto], wpR| 9t A AAIe] B7] =F4(Writing materials in the
biblical world)’, 7] A Al(Writing system)’, <] 2] = A A H & 3] (Wycliffe
Bible Translators [WBT])’ 52 A A S W gtol oA AA A =, A
2®H O8] 3 GAE & B AT B E AR G E 5 QT

o) Ao] b e Fg o] MUY AE YT FAEL A3 0o el
sHAl B o] 39 FAES AAdH Uk

o) MA 2 44 S (Ancient world and Bible translation), 34 <
ol 9] A H(Approaches to Bible translation), 74 .2 A12] A 4(Bible as
Scripture), 341 &% (Bible societies), 341 WS AFE(Bible translation

3) Ibid., 965-971.
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resources), 341 WME7}E(Bible translators), 7% 2] 7 (Canons of
Scripture), 28] H e} A4 M (Church authority and Bible translation),
253 444 WY(Communication and Bible translation), =™ (Context),
=32} MY (Culture and translation), <22} 4] ¥ H(Ethics and Bible
translation), E& <1O|(Expressive language), FT|UZEI A WY
(Feminism and Bible translation), ¥l o{(Figurative language), 715-E
(Frames of reference), & Z(Genre), 3F'H 2] ©]&(Names of God), ©H
(Grammar), 341 W99l S AKHistory of Bible translation), 2] o]H]
S-Z7](Ideology and translation), “d}. 7-Z(Information structure), 3] 2]
3f| A (Interpretation of the Bible), &S H2~EJ(Intertextuality), <]
(Language), 910 &29] “F3K(Status of language development), AF3]ollA]
9] ¢oj(Language in society), 101 A E(Language issues), 0] FAL9}

2 (Language survey and analysis), <3} H|tjo]e] ¢ o]E(Languages

of Arts and Media), 113t} M (Linguistics and translation), %"
(Literacy), ©]"|(Meaning), H¥ 2] 43 %7K Measuring and assessing
translation), 73] /33 ¥ <(Metarepresentation and translation), ™/ E}-E]
Z~E(Meta-text), =<3} WS (Music and translation), 77} A HY
(Orality and Bible translation), 7] &3} “d4] ¥ <(Organization and Bible
translation), S}-&&(Pragmatics), W7}E0] AT FAH E(Problems
translators must address), A2}3} &3H(Production and publishing), ¥4
o] 23 JA WY (Relevance theory and Bible translation), 7|42 FFE
(Revisions and union versions), <~AF&h(Rhetoric), 73 % (Sacred text), 734
ZF3Y(Scripture publication), 737 Al-8(Scripture use), ] 7]=(Semantics),
7] 5 8K(Semiotics), ©]°F71¢} Al3(Story and myth), FANA F7AE
(Supplementary materials in Bibles), 71<3} 4dA] ¥ (Technology and
Bible translation), &3 “JA] HY(Text and Bible translation), 213}+3}
/4] M E(Theology and Bible translation), 21K Time), ¥ < (Translation),
WYy #AHE FES(Translation and related disciplines), < AEHE
(Translation centers), W< Z1’dE)(Translation consulting), W A=}
(Translation procedure), & A= JA] HY(Translation studies and
Bible translation), }1<] 7]&S(Translation techniques), 1% ©]&3} A A
W 9 (Translation theory and Bible translation), 553+ ¥ < E(Specific
translations), WH7}e] S7-F(Translator’s tools), LTH ™ Z(Ancient
versions), 91°1E(Words), 7] A|A|(Writing systems).

o] Ae] W FAE Fol BIHA WA} DA

FAQ A E3

o) =
P
’d 4|(Feminism and Bible translation)& A3 X H HFLof A o] & F3sl=

o A5 o (Female deities and language, 435), ©F3Z 2] 7} 218} 9]



(M) A Guide to Bible Translation: People, Languages, and Topics | ZMIS| 301

o] 441 2} ¥ 9 (Feminine deity in African theology and translation, 437), | 7]
Y Z& 3} ¥ 9 (Feminism and translation, 439), A4 3} &' (Gender and grammar,
462), & # A(Inclusive language, 510), A1 2] A M 7HE(Women
translators of the Bible, 881)% =] o] T}, o] WMof sl Fst= S ol A
TEHA QFH e FA= vt E shud o Ay S ASA s A MY
of A-&afof st=A|QUEl, 1 o]fr shbdol ‘G0 E Ao HYH
o] gta1, o= AlEA ef w3Blo A FAdo] A S AT F U= FA AT
TAE 22 g17] jiZolth.

AA dojoll A shbdo] F A E HALR 2ol Yl A2 AR ot 3
B2 St S AEI, ‘= F ofdll (et =yl y et 2o, #et
B St s Her, FE Ay oA 3 G ©
2 35 Y= Aot o] HAIEo] AHAE £dE R T 3U0F P
R A Y thH AR 220 A FHH st o] Ao dAdolgke Aol %
getA FA=Y woll YA Eoth @A ol Yol gharo] Mol =
UEe BE JUE 1% ‘he’ 282 2t Y5t Jth G2
uf shbd o] AS FAISHA] 7] S8l Al A& <3 (Oney & =Y A
T ARG A2 A3t EA Fgth T893 e A 2FE Ao
(Gender inclusive language) AF-8-°] dg] ¥ X1 9l =], 7hef o] 3 2 84
o] A W Fol A A7ET i = T5l0] A &EH= Ao 4% Y& ofd
toh A& S0 A & AAE AEIT sl = AZIA THAA BA)/

=ole ‘aE/aE9/E S(they/their/them) & & A2 & O E
AGA ks o7& ¢ 7] wlolth Rhefol| Yol 140 |
o= 1 A Lol YlojA = ul-g- 2A 2 9ok & Aot
e NAAH o2 shhdo] Ay 7HA L ok sk A = g
Y EE shudoe] g olgt s oS AzbekA &t ey S
AL 2 FA AA 71AEC] AAE & Woll 259 HE & shud S
g gdoldtkE Aotk 24 E 1 AR . Sim)o] AFARe], Wy
7HE w83 dFE F shue I A (accuracy) ol 2t & Q)
A olghe To] Ao E B ek o] Y Eo AR
Zo WA Ao mE MYs SAHH s Agth
o HALE ‘’E FY ke Zlo] WY AA=E VM At
A A3 Hgo] AR vl A 4o o] Theket

A& AAZ B, oW § FASE Lehe B FAY

o O oF ox Jy ©

=

& i

o

]

Mo o N
LA VAR
)

-

=
ol
(B [+ o

-

4) Ibid., 513.



302 THZFRURATL, 54 (2024. 4.), 292-311

S 25 ARk A AA thgt o8z

4] 7 §lol shbd el 302 g4l
ehx F4 4 & & YAl 5 Aol th 53] aAo] y

shtdel

oy
ro
ox
2
o

7)ol B & Spo] A ¥k 1 Wl = Y e S 7HAA Ak,
olel g o] 2 b S <1etm B X om, Jhy ke Py
& FAe) £3HE Shbd e Jhelr)E 34 B B s A9 AR 8

3l
Udroleba s <Freka WSk
AR B Sol A B st o] 4 3 o]
olslahar, ® olnrh Alx o] shbde] Aol A Aol et st ek
A0 B0l $ Aol el o ol el £5)ol 210} A

ol Aot Ty Z23
£

ol o7t 4k SEER 94_634 AR H %3 B0, A E
S AREE S o] Be ATt WAATL HE AW e R
=gl o)ol o1 - A EATE WS A A% s o} @

Zoltt,

4. o] Mol =0 A= E/OE/AE Rtz

1,000Z:l] 747k el Bl3) o] Mol Fud 17 o] Wol E3HE o] gl
= 4t 43719 A5 Eo] 1td A o2 4 E o] ded, M| A BE xi%
of “AFsh(Illustrations)’ 2= Al &2 A AA #/ITH/AR 52 JEIF U
o Atk W87 & ztol= O*Xl‘ﬂ OJAEL EE WY A5 719 A
I 25 gE2A 7158 A7 Eel Aok vs 55L& 2o 719 Y
&5 & Aol
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2) o] (Su-Jung Lee, 36)

3) %1 A. Yo]th(Eugene A. Nida, 43)

4) A2 L. 7o) F(Kenneth L. Pike, 50)
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Language in China] in a Pollard script, 52)

6) &£ Z2 EAKThe Reverend John Ross, 54)

7) W. 7 & EF2AI=(W. Cameron Townsend, 59)

8) EE-¥o vleHlES W& 1816(Bullom-English Matthew diglot



(A1) A Guide to Bible Translation: People, Languages, and Topics | ZAMIE] 303

1816, 92)
9) ==o] W<d: 37} I1F(Chinese Dialects: Hakka Group, 101)

10) F=o] ®d: 9ko}e]l 5 (Chinese Dialects: Mandarin Group, 101)
11) Z=o] ®¥<d: ¥ IF(Chinese Dialects: Min Group, 102)
12) F=0o W: § 2F(Chinese Dialects: Wu Group, 102)
13) 7o W<d: 9 25 (Chinese Dialects: Yue Group, 102)

14) A3 1:1-2 GA2A|(Ps 1:1-2 in uncial script, 131)

15) A3 1:1-2 W3] A|(Ps 1:1-2 in ecclesiastical script, 132)
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20) Wlo]A WA «“A|H” 1887(Meiji Version of “The Psalms” of 1887,
167)

21) o)A Wz AlH 23 1887(Psalm 23 of the Meiji Version 1887,
167)

22) 43747 4(The Korean Bible 1911, 176)

23) o] ME9] o A|(Example of sign language translations, 232)

24) A 3] 2ol -Fo]& u}lr}E-S Mark 1:1-3(Len Harris’s first-draft
manuscript of Wubuy Mark 1:1-3, 271)

25) &3 1: &%9 SMR E9(Figure 1: The SMR model of
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260) =% 2: W¥e] SMR E@(Figure 2: The SMR model of
translation, 356)

27) B3 3: &% 2§ (Figure 3: Miscommunication, 357)
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363)

29) EW& 7154 E(Context possibilities, 393)

30) A9 A7]S(Festivals in the Bible, 442)

31) A1 A =: 3 A(Maps in the Bible: Table A, 572)

32) A A= B(Maps in the Bible: Table B, 573)

33) A9 A= C(Maps in the Bible: Table C, 574)

34) BAE] A= D(Maps in the Bible: Table D, 574)

35) reb7le] 223 et o]F9 ¥ X3 (Chouraqui’s

graphic combination of the written and spoken Name, 620)
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36) 12k, 22k, 28]al 32k WM S(Primary, secondary, and tertiary
translation, 653)

37) B3 1. &4 29 7]3/7]9(Figure 1. Saussure’s signified/signifier,
760)

38) =3 2. H29] A E(Figure 2. Peirce’s triad, 760)

39) =3 3. ¥o]x9] M9} SF(Figure 3. Peirce’s categories and
classes, 761)

40) slBg]o] ¥ 2-FF FE|(Hebrew Paleo-Qumran shapes, 801)

41) A9 Altl(Biblical time periods, 811)

42) =% 1: A2 3} (Figure 1: The transfer process, 832)

43) T3 2: WE7te] A gof A (Figure 2: At the translator’s desk, 833)

44) A 2~E]M2] 38 E(Chesterman’s typology, 871)
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5) Tbid., 54.

6) Tbid., 36.

7) J. Ross, “J. Ross’ letter to W. Wright(Jan 24, 1883)”, SA 5, o|vtd HY, I ghAd A F3| AL
53 A1y (A& 1 A3, 2004), 62-65.
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10) P. A. Noss and C. S. Houser, eds., A4 Guide to Bible Translation: People, Languages, and
Topics (Swindon: United Bible Societies, 2019), 175-179.
11) Ibid., 662-665.
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<Abstract>
Book Review - A Guide to Bible Translation:

People, Languages, and Topics
(Swindon: United Bible Societies, 2019)

Sehee Kim
(Ewha Womans University)

This book, A Guide of Bible Translation: People, Languages, and Topics, is
the latest volume in the book series of History of Bible Translation, published by
United Bible Society (UBS). The volume is nearly 1,000 pages long and
includes massive and veritable information about the people, languages, and
topics in relation to Bible translation. Philip A. Noss and Houser are co-editiors
of this book, who served as a Bible translation consultant in UBS and an
editorial manager in American Bible Society (ABS), respectively.

In the first section, the selected key figures in the history of Bible translation
and distribution are introduced. The introduced people are key figures in the
history of Bible translation and distribution to the communities. The second
section consists of a huge number of languages including the original biblical
languages, ancient and modern languages, related to the Bible/Bible translation.
The last section deals with veritable topics in Bible translation, including
conceptions, grammars, theories, and practical field.

Overall, it is a helpful guide for readers who seek not only the general
information but also hidden gem when studying the history of Bible translation;
the volume spotlights the less well-known people, languages of far countries,
and interesting topics in Bible Translation. Thanks to a large number of
contributors from all over the world, the readers obtain the opportunity to learn
valuable wisdom and in-depth knowledge, along with the joy of reading the
Bible itself.



